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REPARTO 


Personajes.  Actores. 


IGNACIA . 

CONCEPCION . 

DOÑA  TECLA . 

MERCEDES . 

DIEGO . 

VISAN  TICO . 

PASCUALITO . 

PEPICO . 

D.  CRISTOBAL.... 

EL  TIO  TONI . 

AFICIONADO  1.°.. 
AFICIONADO  2.°.. 
UN  COCOTERO.... 
MICALET .  1 
CHUANO...  (N--rka 

GORI . 

MICALET . 


Sra.  Montaner. 

»  Bustamante. 
»  Todo. 
d  N.  N. 

Sr.  Torromé. 

»  Aparicio. 

»  Llorens. 
v  Rodrigo. 

»  Verdú. 

»  Barreda. 

»  Ferrer. 

»  Cabello. 

»  Chust. 

»  Cañizares. 

»  Segura. 


»  Segura. 

»  Torromé. 
Músicos,  Aficionados  al  toreo,  etc. 


ACTO  UNICO. 


Sala  corta.  Puertas  laterales. 

ESCENA  PRIMERA. 

Ignacia  á  la  puerta,  de  la  derecha,  por  la  que  se  oirán 
las  voces  y  el  ruido  que  producen  varios  chicos  j^lgan- 

do  al  toro . 

Igna.  Eixos  chics,  si  entre  y  me  lleve 
la  sabata,  no  tindrán 
mes  ganes  de  fer  el  bou. 

Tremole  qu‘els  d‘así  dalt 
baixen,  perque  cuant  s‘achunten 
en  los  meus...  ¿qué  haurán  tirat? 

¡Si  son  la  mala  ventura! 

¡A  mí  em  tenen  marechá! 

¡Chiquillos!...  ni  per  mes  crits!  (Gritando) 
¡Aguardéuse,  que  ya  vach! 

ESCENA  II. 

Ignacia  y  D.  Cristóbal  por  la  izquierda. 

Crist.  ¡Mil  demonios!  ¡quién  resiste!... 

Igna.  (El  espasér  que  viu  baix. 

¡Milacre !...-) 

Crist.  ¡Señora  Ignacia! ... 

Igna.  (¡Munta  poc  incómodat!) 

D.  Cristóbal,  ¿qué  susede? 

Crist.  Que  ios  chicos  de  usté  están 
á  toda  hora  moviendo 
un  estrépito  infernal, 
y  daré  parte  al  alcalde, 
porque  esto  no  es  regular. 

Igna.  En  chuar  al  bou... 

Crist.  ¡Qué  gritos!... 
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¡qué  carreras,  voto  á  San!... 
¿Quién  puede  vivir  abajo? 

Mi  pobre  Angustias  está 
delicada... 

Igna.  (¡Romansero!... 

ningú  es  queixa  en  lo  veinat.) 
Son  chics...  jo  bien  les  pedrico. 
Crist.  ¡Pero  es  una  atrocidad!... 

Si  jugasen  á  otros  juegos 
mas  pacíficos  y  mas... 
pero  jugar  aquí  al  toro, 
como  si  fuera  un  corral 
esta  habitación . . .  ¡  malditos! 

¡y  siempre  al  toro!  ¡qué  afan! 
Igna.  Fill,  son  hijos  de  su  padre: 

por  fuersa  le  han  de  semblar. 
Crist.  ¿Su  marido  de  usté  tiene 

afición?... 

Igna.  ¡Es  por  demás! 

Para  él  no  hay  divertisiones 
de  ninguna  clase,  ni  hay 
mas  gusto  que  el  de  los  cuernos. 
Si  lo  quiere  acontentar, 
háblele  de  Lagartijo 
y  de  Cayetano  Sans, 
y  del  Gordo...  Allí  en  la  sala 
á  tots  els  té  retratats. 

Banderilles  ne  té  un  feix. 

En  haber  bous,  ya  se  sap, 
sempre  en  la  banderilleta 
m‘ha  de  vindre  carregat. 

Sobre  asuntos  de  la  casa 
con  él  no  se  puede  hablar. 

Le  dise  usté,  por  ejemplo: 
«Diego,  el  chic  está  un  poc  mal;» 
y  le  responde,  «pichor 
sincuanta  voltes  está 
Minuto...»  un  banderillero. 
«Dihuen  qu‘el  bou  l‘ha  enfilat.» 


Crist. 

¡Estará  usté  divertida! 

Igna. 

¡No‘m  diga  res!  desde  l‘añ 
que  se  quedó  la  contrata... 
¿Tomó  en  empresa?... 

Crist. 

Igna. 

Ell,  a  vans 

era  tratante  en  corseles. 

Crist. 

¡Cómo!... 

En  aques  y  caballs. 
Desde  entonses  su  afision... 

Igna. 

Crist. 

Igna. 


Crist. 

Igna. 


Crist. 

Igna. 

Crist. 

Igna. 


Crist. 

Igna. 

Crist. 

Igna. 

Crist. 

Igna. 
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Por  supuesto,  ¿entenderá 
de  la  tauromaquia  el  arte? 

¡Se  figura  saber  mas!... 

pero  es  muy  maulon:  pea  postres 

los  chicos  cíe  D.  Culian 

y  Pepico  el  mayorasgo, 

han  arquilao  un  corral 

muy  grande,  y  han  hecho  allí 

una  plasa... 

Sí? 

No  hay  mas. 

«Es  una  plasa  pequeña  (1), 

»pero  está  molt  ben  pinta. 

-o Té  palcos  y  graderíos 
»com  la  plasa  prinsipal; 

«barrera,  contra-barrera 
»y  cuadra  pera  els  caballs.» 

¿De  veras? 

Si  el  may  or  asgo 
ha  empleado  allí  un  caudal. 
Quisiera  verla. 

Esta  tarde 

párese  que  quieren  dar 
una  corrida.  ¡Den  fasa 
que  no  1‘hachen  convoyat 
al  meu  Diego!  Hase  tres  horas 
1‘ enviaren  á  cridar, 
y  cuando  él  tarda,  sospecho... 
Una  corrida  formal 
debe  ser. 

¡Música  y  todo! 

Ocupado  le  tendrán 
quizá  en  los  preparativos... 

Se  gastan  un  dineral. 

¡Oh!  ¡si  viera  usté  qué  traques 
s‘han  hecho  aposta,  con  mas 
mantecuelas!... 

¿Los  billetes, 
por  de  contado,  serán 
de  convite? 

Sí  señor: 
la  plasa  se  llenará. 


(1)  En  los  teatros  donde  no  se  quiera  presentar 
una  plaza  con  el  aparato  que  se  ha  presentado  en  el 
Circo  Español,  deberán  suprimirse  los  versos  entre¬ 
comados. 


2 


Crist. 
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SÍ  ustedes  me  regalasen 
diez  asientos  nada  mas, 
podría  con  mi  señora 
y  familia  presenciar... 

Después,  cuando  venga  Diego, 
se  lo  diré;  aunque  tendrán 
muchísimos  compromisos. 

Para  un  amigo  siempre  hay... 

Con  que  hasta  después. 

Corriente. 

Vecina,  por  caridad, 

esos  chicos,  esos  chicos.*.  (Vase  derecha.) 
Descanse  usté. 

ESCENA  III. 

Ignacia  sola. 

¡Vacha  un  llans! 

En  ser  festa  de  baldraga 
tot  el  mon  vol  disfrutar. 

¡Se  coneix  qu‘el  home  es  curt! 

¡Dies  asientos  nada  mas! 

¡hasta  el  novio  de  sa  filia 
voldrá  dur!  ¡Y  ara  que  caic!... 

La  mehua  Consepsioneta... 
un  sou  nPacliúe  qu‘está 
desde  el  baleó  de  la  cuina 
chiu  chiu  en  el  estudiant. 

ESCENA  IY. 

Ignacia  dirigiéndose  á  la  puerta  derecha ,  á  cuyo  tiem¬ 
po  sale  Concepcion. 


Concep. 

Mare... 

Igna. 

¡Pues!...  ya  reselabes 
que  Dañaba  yo  á  buscar. 

Concep. 

Visantico... 

Igna. 

En  esta  casa 

no  el  nomenes,  perque  saps 
que  ton  pare... 

Concep. 

Huí  matéix 
en  el  pare  vol  parlar. 

Igna. 

Mal  fet;  pa  dur  un  desaire. 

Concep. 

Un  chic  qu‘ estudia,  y  será 
per  lo  temps  mestre  d‘escola. 

Igna. 

Pues,  goleta,  eixe  es  el  mal. 

Igna. 

Crist. 

Igna. 

Crist. 

Igna. 
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Si  estudiara  pea  torero.., 

Concep.  ¿Sa  chua  que  á  besamans 
el  resibix? 

Igna.  ¡Tú  ensomies! 

ESCENA  V. 

Ignacia,  Concepcion  y  Diego  la  izquierda  < 


Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 


Diego. 

Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 


¿Teniu  apunt  el  dinar? 

¿D‘ahón  vensen  eixa  agonía? 

¡Micli  matí  fora  de  casa! 

¡Pues  no  ha  corregut  yo  poc 
que  digam! 

Posa  la  taula. 

(. A  Concepcion,  que  se  vaizquierda,) 
¿Qué  yolien  eixos  chics? 

Dona,  qu‘els  acompañara.., 

¡Pues!... 

A  buscar  el  ganao 
per  Phorta  de  Meliana. 

Ham  comprat  cuatro  bedells. 

¡No  hu  die! 

¡Yorás  quina  estampa! 
Espesialment  ni  han  dos 
que  pareixen  de  Veraguas. 

Diego,  ¡cpie  pergues  el  temps 
d‘eixa  manera,  em  socarra! 

Dona,  els  chics  saben  que  yo 
soc  aflsionat,  y  á  gala 
se  tenen  qu‘els  dirichixca 
un  inteligente. 

¡Yaya!... 

Donarán  choc  els  bouets, 
ya  yorás. 

No  me  fan  grasia. 

A  Pepico,  en  lo  camí 
el  negre  casi  1‘agarra. 

¡No  he  vist  animal  mes  fiero! 

Al  tráurel  de  la  barraca, 
trenca  la  corda. 

¿Qué  tal? 

Si  no  estic  yo  allí,  s‘escapa. 
¡Hagueres  vist  ais  chiquillos 
y  al  nebot  de  doña  Paca' 
muntarsen  per  les  moreres! 

¡Ma  quin  susto! 

¡Chica,  calla! 


Igna. 

Diego. 


Igna, 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 
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¡Y  Pascualet,  que  fuchint 
ha  caigut  dins  ddroabasa 
de  cánem! 

¡No  sé  cóm  tú 

Pots  correr  en  eixa  pancha! 

¿Te  creus  que  yo  correría? 

Si  yo  li  tirí  la  capa, 
y  al  vorem,  Panimalet 
se  queda  com  una  estatua. 

La  meliua  serenitat 
únicament... 

¡Eli  s‘ alaba!... 

Els  animals  ya  coneixen... 

Pos,  chico,  aso  que  Paguaita... 

¿aso  es  desgarrañ? 

(Por  un  roto  que  lleva  en  el  pantalón.) 

Per  fora 

no  sap  ú  may  alion  s‘ engancha. 

¡Te  faltaben  eixos  chics! 

¡no  estabes  prou  loco  encara! 

Al  últim  volen  que  mate 
esta  esprá. 

¿Tú?  ¡me  hu  pensaba! 

¡Siñor!... 

¡Pero,  dona!... 

Vamos, 

¡á  no  estar  borracho!... 

El  que  t‘oixca,  se  creurá 
que  yo  soc  algún  parranda! 

Piclior.  ¡Si  eres  un  torero 
de  sucre! 

A  mí  no  me  guaña 
ningún  mestre  á  intelichensia. 

Desde  els  carafals  se  parla 
molt  be. 

Al  toro  mes  terrible, 
com  yo  puga  en  mich  la  plasa 
mirarlo  cuatre  minuts 
ñt  á  fit... 

Y  el  bou  s‘aguarda 
á  que  li  pasen  revista. 

En  pararlo  está  la  grasia. 

Tin  present  el  revolcó 
que  dugueres  en  Eixátiva. 

Tú  saps  que  per  mala  sort 
esbari  en  una  tomata. 

(Sis  cabasos  lin  tiraren:  i 

en  la  cuina  n‘hiá  encara.) 


Diego. 
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Amigo,  d‘eixes  chiripes 
no‘s  lliura  el  millor  espasa. 

Igna.  Pero  poden  costar  cares. 

Diego.  Ademés,  si  se  tratara 

de  bous...  pero  son  bedells, 
qiTes  toreclien  per  baix  cama. 

Igna.  Tú  com  sempre:  avans  d‘eixirt 

molta  llengua  y  molta  planta; 
pero  en  vore  al  bou,  ¡adiós! 
ya  no  saps  lo  que  te  pasa. 

Yo,  per  lo  que  puga  ser, 
te  bulliré  calaguala. 

Diego.  ¡Eres  molt  provocaora! 

ESCENA  VI. 

Bichos  y  Concepcion  izquierda . 

Concep.  El  dinar  está  ya  en  taula. 

Igna.  Ya  vorás  cóm  te  se  riuen. 

Diego.  Tú,  Consepsion... 

Consep.  No  tiñe  gana... 

Diego.  ¡Ay,  ay,  ay!  ¡esta  chiqueta!... 

Igna.  Ya  fa  dies  que  no  pasa 

un  mos  per  la  sehua  boca. 

Diego.  Lo  que  yo  faré  es  tancarla 
baix  clau,  y  al  estudiantino 
que  va  per  ahí  rondantla, 
com  el  tróbe,  li  asegure 
qu‘es  divertix. 

Igna.  Anem,  pasa. 

(  Vanse  puerta  izquierda.) 

ESENA  VII. 

Concepcion,  y  después  Visantico  izquierda . 


Consep. 


VlSANT. 

Consep. 


¡Quina  quimera  li  ha  pres! 

A  tot  asó,  en  lo  que  parla, 
com  Visantico  liu  entenga... 

¿S‘haurá  arrepentit?  m‘  estrada 
que  tarde:  pero  es  formal, 
y  habentme  donat  paraula... 
Consepsion!...  (Por  la  izquierda.) 

¡Casi  m‘has  fet 
ductar  en  lo  que  tardabes. 

No  fa  molt,  parlant  de  tú, 
nTamenasaba  mon  pare. 


VlSANT. 


CONSEP. 

VlSANT. 


CoNSF.P. 

VlSANT. 


CoNSKP. 

VlSANT. 


CONSEP. 

VlSANT. 

CONSEP. 


VlSANT. 


CONSEP. 


VlSANT. 
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¡Seguir  aixina,  imposible! 

¡Yo  me  desfas!  yo  m‘acabe! 
¿Tú  saps  lo  que  son  al  dia 
vint  ó  trenta  pasacalles? 

En  lo  carrer,  tots  al  vórem 
se  rihuen,  tots  me  señalen; 
hasta  els  gosos  tiñe  quimera 
que  me  se  burlen. 

No‘t  calfqs 

el  cap. 

Si  aixina  seguírem 
molts  dies,  me  soterraben. 

Tú  saps  que  de  la  serena, 
de  la  humitat  y  les  aigües, 
m‘ agarra  una  tos,  que  tuse 
y  pareix  qu‘un  chicho  lladre. 
¿Y  yo,  que  com  una  mona 
les  horés  al  baleó  pase? 

Pero  tú  estás  en  ta  casa, 
y  sifa  mal  temps,  Pamagues. 
¡Ay  de  mí!  que  la  inclemensia 
sufrixc  deis  núbols  y  els  aires, 
y  alguns  atres  desahogos, 
qu-este  veinat  es  molt  cafre. 
¿Pero  tú  vens  desidit?... 

En  seguideta  li  parle. 

Si  me  deixa  entrar  en  casa, 
soefelis;  si  no,  me  mate. 

N‘ olvides  els  meus  consells 
y  vorás  cóm  P entusiasmes. 
Seguiré  al  peu  de  la  lletra... 
Pero  es  menester  que  fases 
bé  el  paper,  perque  podría 
ductar,  y  adiós,  esperanses. 

Yo  no  entenc  masa  de  bous; 
al  revés,  á  mí  les  bañes 
me  fan  pór. 

En  seguideta, 
si  vols  posarlo  ben  ampie, 
alábalo  bona  cosa, 
y  díguesli  qu‘es  mes  hábil 
que  Cúchares. 

Por  supuesto. 

Ademés,  fent  cuatre  plantes, 
soltaré  alguna  tremenda, 
y  #stic  segur  que  1‘ amanse. 
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ESCENA  VIII. 

Dichos  y  Diego  por  la  izquierda. 

Diego.  Chiquilla...  ¡Cristo  me  valga! 

¿Asi  este  suchecte? 

Consep.  Pare... 

Diego.  ¡Fiques  vosté  dins  apresa! 

Consep.  Es  que... 

Diego.  Lo  que  yo  li  mane. 

( Vase  izquierda.) 

¡Muntarsen  sin  mas  ni  mas!... 

Visant.  Siñor  Diego... 

Diego.  Caballer, 

¡vacilasen  vosté  al  carrer 
ants  que  1‘agarre  d‘un  bras!... 

Visant.  Si  d‘eixe  modo  escomensa... 

Diego.  ¡Descaro  se nesesita!... 

Visant.  Descaro!...  en  esta  visita 

yo  no  vedi  ninguna  ofensa. 

Diego.  Prou  ofensa  es  á  tot  hora 
rondar  la  casa  alion  estém. 

Visant.  So  Diego,  vosté  no  ignora 
que  sa  filia  y  yo  es  volém. 

Ferli  sempre  cantonaes, 
té  pocs  llansos. 

Diego.  ¡Condenat! 

Visant.  Y  al  últim  en  lo  veinat 
me  correrán  á  pedraes. 

Diego.  Tota  la  client  me  provoca, 

perque  d'escándalo  pasa... 

Visant.  Deixem  vosté  entrar  en  casa 
y  á  tots  els  tanca  la  boca. 

Diego.  ¿En  casa? 

Visant.  D‘eixa  manera 

podia  tot  remediarse. 

Diego.  ¿Entrar  vosté?  ¡ni  acostarse 

á  la  porta  tan  siquiera! 

Desde  huí.  . 

Visant.  No  es  vosté  prou... 

Diego.  Li  solté  al  pasar  un  chicho. 

Visant.  Ni  que  tinguera  el  capricho 

vosté  de  soltarme  un  bou. 

Diego.  ¡Ojalá  poguera  ser! 

¡Voríem  si  es  divertía! 

Visant.  Millor,  el  capecharia 


Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 


Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 


Diego. 


Visant. 

Diego. 

Visant. 


Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 


Diego. 

Visant. 


Diego. 

Visant. 
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un  rato  en  mich  del  carrer. 

¿Vosté  al  bou?  ¡anda,  salero! 

¿Li  estraña? 

¡Mos  lia  guiñat! 

Pues  alguns  n‘ha  torechat. 

¡Bona  trasa  de  torero! 

La  rahó  no  es  convinsent. 

¿Hasta  vórel  torechar 
á  vosté,  qui  pot  pensar 
que  siga  un  intelichent? 

Oixca... 

Hu  die  per  lo  retrato. 

Pues  sobre  estar  tan  chapat... 

Ya  hu  sabem;  serenitat 
com  la  de  vosté,  ni  el  Tato. 

Yo  no  lie  tengut  la  delisia 
( Imitando  la  acción  de  dar  una  estocada 
al  toro.) 

de  vórel...  y  me  sap  mal; 
pero  la  veu  cheneral 
sempre  al  mérit  fa  chustisia . 

Li  diré:  la  sort  nPachuda, 
y  els  amics,  de  tart  en  tart, 
venen  á  que  prenga  part 
en  alguna  correguda. 

Por  supuesto,  d‘afisió. 

¡Mes  que  yo  m‘ha  di  vertí  t!... 

Bien,  pero  vosté  haurá  eixit 
en  bohuets  de  carrero. 

Poc  á  poc.  (Se  torna  lelo.) 

Yro,  en  la  plasa  de  Gandía 
vacli  matar  en  compañía 
de  Frascuelo. 

¿De  Frascuelo? 

(¡Tú  vorás!...) 

¡Me  maravilla! 

Fon  cuant  élí  escomensaba. 

Per  señes  que  nFachustaba 
de  segon  en  la  cuadrilla. 

¡Hombre!... 

¡May  olvidaré!... 

¿Hauria  vist  éll  cuadrilles? 
pues  sin  embargo,  em  digué, 

«Visantico,  com  vosté 
ningú  posa  banderilles.» 

(Fn  efecte...  la  figura...) 

En  quin  gust  1‘ escoltaría. 

L‘afisió  que  yo  tenia 


Diego. 

Yisant. 

Diego. 

Yisant. 

Diego. 

Yisant. 

Diego. 

Yisant. 

Diego. 

Yisant. 

Igna. 

Diego. 

Visant. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 
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rallaba  casi  en  locura. 

Si  el  seguixc,  ara  quí  sap 
lo  que  yo  podría  ser. 

Pero  mon  tio  el  plater 
logra  llevármeu  del  cap. 

Caprichos. 

(Pera  soltarla, 
cuant  mes  grosa...) 

Home,  á  vegaes, 
ú  parla  y  tira  charraes, 
sinse  saber  en  quí  parla. 

A  mí  vosté  no  m‘ha  ofés. 

(¡A  qu‘em  demana  perdó!) 

Lo  deis  bous  de  carrero 
hu  diguíen  la  sensillés... 

(Me  s‘antoixa  que  ya  el  tiñe.) 

Se  supon:  yo  no  me  altero. 

Pues  entonses,  compañero,  ,  > 

allargue  vosté  eixos  sinc. 

{Dándole  la  mano.) 

Con  mil  amores. 

Yo,  tot 

10  que  perteneix  al  art 
me  cautiva,  y  á  un  torero 
el  miró  com  á  un  chermá. 

Igualment.  (¡Estic  que  baile!) 

ESCENA  IX. 

Dichos y  Ignasia^w  la  izquierda. 

(jEste  chic  es  Pestudiant! 

¡Dimoni!  ¡en  quín  agasajo 

11  parla,  y  no  fa  mich  cuart!...) 

Diego,  ¿el  siñor?... 

Es  el  novio 

de  la  chiquilla... 

¿Qué  tal? 

¿está  vosté  bona? 

Grasies. 

U  dels  grans  afisionats... 
per  millor  dir,  un  torero 
complet. 

(¡Guapo!  ¡no  de  baes 
Consepsioneta  me  dia, 
ftvorá  com  á  besamans 
el  resibix.»  ¡Pos  engrande! 

Pea  acabaro  d‘ arreglar 

este  faltaba!)  3 


Diego. 


Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 

Igna. 


Diego. 


Igna. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 


Visant. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 


Igna. 
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En  Eixátiva, 
lióme,  peguí  la  estoca 
mes  bonica!...  m‘enrecorde 
qu‘era  un  toro  molt  bra  gat: 
bona  estampa;  ¡una  astaura!... 
¡Y  té  valor  de  parlar!... 

El  sití  curt. 

A  deu  vares 

lo  manco. 

Aquell  animal 
al  vórem  tan  desidit 
casi  se  posa  á  plorar 
y  em  paregué  que  me  dia: 
«Diego,  no  me  fases  mal.» 

Pero  yo,  en  esta  ñgura, 
el  site,  casi  encunat. 

Alpronte,  de  ningún  modo 
podia  ferio  arrancar. 

Si  no  vea  el  bulto. 

Dona! 

¡Si  estabesal  atre  cap! 

A  no  ser  posantli  ulleres 
al  bou... 

Estiguí  micli  cuart 
treballantlo  en  tota  regla, 
liasta  qu‘el  fiumoure...  sas, 
y  lo  maté  resibiendo. 

Resibiendo  una  citerná, 
que  á  no  pegarli  en  bon  puesto... 
(Encara  cree  qu‘em  fa  mal.) 
{Poniéndose  la  mano  en  una  nalga 
¿Per  qué  no  1‘  escabechaba? 

Voldrá  dir  descabellar. 

Cliust! 

Pera  descabellarlos, 
qui  té  molta  habilitat 
es  Cayetano. 

¿Y  el  curro? 

Soc  amic  deis  dos. 

¡Es  ciar! 

Se  parlém  de  tú:  cuant  venen 
á  Valensia,  sempre  vach 
en  élls,  y  els  due  al  café, 
y  els  due... 

¡Chansa!  ¡un  dineral 
li  costa  per  la  fachenda 
de  seguir!...  No  sap  tratar 
mes  qu‘en  toros  y  toreros. 


Diego. 

Igna. 


Diego. 

Visant. 

Diego. 


Visant. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 

Diego. 

Visant. 


Diego. 

Igna. 


Visant. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 

Visant. 


Dichos , 


Pep. 

Pasc. 

Diego. 

Pasc. 
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¡Pero  Nasia!... 

No  hiá  mans: 
ara  mateix,  dins  un  rato, 
vindrán  per  éll. 

Esta  esprá 
tenim  correguda. 

¿Ahón? 

Es  cosa  d‘afisionats. 

Correm  cuatre  bedellets. 

¡Y  yo  no  había  pensat!... 
nos  falta  un  banderillero; 
yosté  podia  posar... 

¿Posar  el  qué? 

Banderilles. 

(¡Santísim  Cristo  deis  bacs!) 

¿Quín  inconvenient?...  no  cree... 

(¡Ara  sí  que  m‘ha  enfangat!) 

Que  vosté  á  manco  seu  tinga . 

Yo  li  diré...  (¡Vacila  un  llans!) 

Tot  es  divertirse  un  rato. 

(Si  li  die  la  veritat 
me  desterra,  y  si  toreche, 
lo  qu‘es  el  bou  me  desfá.) 

Encara  que  bedellets, 
espesialment  ú... 

En  tot  cas,  (A  Visantico.) 
vosté,  que  segons  s‘esplica 
te  mes  práctica... 

(¡Sen  Blay!) 

Al  meu  Diego  no  me‘l  d‘eixo 
de  la  vista. 

¿Vols  callar? 

Este  torecha  de  llengua, 
crégam. 

¡Vorem!... 

Ya  vorá... 

(com  nPallargue  en  tot  lo  ñl 
ara  mateix.  ¡Quin  percans!) 

ESCENA  X. 

y  por  la  izquierda  Pepico,  Pascualito  y  otro 
aficionado  que  no  halla. 

Diego,  en  llisensia... 

¡Maeztro! 

Así  están  els  chics.  Avant. 

Buenaz... 


Diego. 

Igna. 

Pep. 

Igna. 

Pep. 

Pasc. 

Diego. 

Pasc. 

Pep. 


Diego. 

Pep. 

Pasc. 

Pep. 

Diego. 

Pep. 

Visant. 

Diego. 


Pep. 

Pasc. 


Visant. 

Diego. 

Pasc. 

Diego. 
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Esta  es  la  cuadrilla: 
venen  per  mí. 

Ya  no  cap 

en  la  pell. 

Siñora  Ignasia... 

¡Sou  pichor  que  Barrabás! 

Nodebíeu  comprométer 
á  Diego. 

Es  una  kumorá. 

El  zeñor  ez  un  torero 
de  trapío  zi  loz  hay, 
y  no  tenga  uzté  nengun 
regomello... 

¿Quí  dirá  (A  Visan  tico.) 
qu‘eixe  chic  no  es  andalus? 

Dimita  molt  bé. 

Zoleáa!... 

Así  duém  el  programa 
de  la  funsion,  els  details... 

Oixca.  (Desdoblando  un  papel  y  leyendo.') 

«Esta  tarde  á  las  sinco 
en  punto,  tendrá  lugar 
en  el  sirco  d‘Alboraya...» 

Ham  llogat  fora  un  corral. . . 

(A  Visantico.) 

«La  corrida  de  bedellos...» 

Bezerroz. 

M‘ha  equivocat. 

«Cuadrilla.  Primer  espada...»  (Id.) 
Eixe  soc  yo. 

«Diego  A  mal, 
alias  Merengues.» 

¿Merengues? 

Aixo  meu  varen  posar, 
perque  yo  diguí  una  volta 
qu‘en  tanta  fasilitat 
com  me  cliuple  dos  merengues, 
mate  un  bou  del  Colmenar. 

«Segundo:  Pascual  Pinedo, 
el  andalús.» 

¡Zoleáa! 

le  voy  á  pegar  al  toro 
cuatro  calbotez...  veraz! 

Home,  qué  andalús  mes  furri. 

(A  Diego.) 

Si  ha  naixcut  en  Alacuás. 

¿Ze  vamoz  capa  la  plaza? 

Un  momento.  Proposar 


Vis  ant. 
Diego. 

Pep. 

VlSANT. 

Pep. 

Visant. 

Pasc. 

VlSANT. 

Diego. 

Igna. 
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Visant. 

Diego. 
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Diego. 

Pep. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 
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vullc  al  siñor,  qu‘es  persona 
de  intelicliensia  en  el  art,  (Per  Visantico.) 
amic  de  Frascuelo... 

Atenga... 

Pea  que  mos  lionre  posant 
banderilles. 

Chustament 

faltaba...  moltben  pensat. 

(¡Mare  mehua!) 

Tine  el  gust 

(A  Visantico  dándole  la  mano.) 
y  el  honor  de  saludar... 

Moltes  grasies.  Yo  també 
tiñe...  (¡un  serote  mortal!) 

Cabayero,  mande  uzté  (Id.) 

á  Pazcualiyo...  ¡Zoleáa! 

(¡Pareix  un  loro  borracho 
este  andalús!  no  mes  sap 
que  repetir...) 

Pascualito, 
á  vore  si  tú  le  das 
una  por  todo  lo  alto 
al  bou,  com  aquella  esprá. 

Una  por  todo  lo  alto, 
y  el  rabo  li  xa  tallar. 

Por  bajo  cama  lo  mato 
á  volapié.  ¡Zoleáa! 

(¡Por  bajo  cama!...  este  es  un 
flamenco  de  la  marchal.) 

¿Tomaset,  alias  talego, 
se  desidix  á  picar? 

Té  pór  desde  aquella  volta 
que  se  li  espanta  el  caball.. . 

¡No  haber  picaors!... 

L‘  alcalde 

del  barrio  s‘ha  encarregat 
de  presidir... 

¡Bien  pensado! 

Tú:  Pespaser  d‘así  baix 
vol  déu  billets. 

¿Déu?  pos  chica... 

Prenga:  no  ne  queden  tants.  (Dándoselos.) 
Dos  pera  vosté  y  sa  Alia, 
y  estos  cuatre... 

Tú,  de  pas  (A  Diego.) 

Lids  dones... 

Tindrem  un  lleno. 
(Tomándoselos  á  Pepico.) 


I 


Pep. 

Visant. 

Diego. 

Yisant. 

Diego. 

Pasc. 

Yisant. 
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Diego. 
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Señores,  que  se  fa  tart. 

Caballers,  torne  en  seguida. 

¡Cóm  s‘entiende!  ( Deteniéndole .) 

Yullc  pegar 

un  moset... 

Allí  tenim 

de  tot. 

Y  ze  brindará 
á  la  zalá.  . 

(¡A  la  salut, 
y  anirém  al  hospital 
si  es  de  bé!  no  puc  avindrem.) 

La  tartana  está  esperant. 

Pepico,  aquell  ruquerol... 

Toni,  1‘amo  del  corral, 
es  molt  bruto:  este  matí 
me  se  venia  burlant, 
y  de  ninguna  manera 
debien  deixarlo  entrar. 

Home,  alió  fon  una  chansa: 
del  toril  s‘ha  encarregat. 

Ho  die,  perque  yo  no  aguante... 

Tú,  por  supuesto,  vindrás.  ( A  Ignacia.) 
No  tindria  yo  sosiego. 

Andando. 

Yosté  davant. 

Ezta  tarde  moz  lucimoz. 

Oixca...  (. Llamando  á  Visantico.) 

(¡Yolguera  plorar!) 

Li  encarregue  sobre  tot 
al  meu  home. . . 

Aixó  no  cal... 
descanse.  (¡Consepsioneta, 
en  quín  fregao  m‘has  ficat!) 

( Vase  izquierda.) 

Ye stiu se  pronto.  ¡Este  Diego, 
que  tinga  humor  ais  seus  añs! 

,( Vase  izquierda.) 
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ESCENA  XL 

Nasiet,  Chuanet,  Miouelo  y  Gori  por  la  dírecha.  Los 
dos  primeros  con  monteras  de  papel  en  la  cabeza,  imi¬ 
tando  las  gorras  de  los  toreros.  Miquelo  llevando  una 
silla  pe queñita,  con  la  cual  embestirá  á  aquellos ,  y 
Gori,  que  figura  ser  el  presidente,  guardará  hasta  que 
lo  marquc?i  los  versos  una  espada  de  madera  y  la 

muleta. 

Nasi.  Seguixca  la  corregüela. 

Chua.  Que!...  ¿ta  ruare  s‘en  ha  entrat? 

Nasi.  Ya  sabeu  que  la  paret 
es  barrera:  no  mogau 
roido. 

Gori.  Yo  el  presidente. 

( A  rrimándo  se  á  la  pared . ) 

Vinga,  qu‘el  bou  s‘ha  chelat. 

Chua.  Uh!...  torito!  [Capeándolo  con  un  pañuelo.) 
Miq.  M,ú!.. 

Chua.  {Arrimándose  á  la  pared.)  Barrera. 

Gori.  Este  bou  sí  qu‘es  ben  mal. 

Nasi.  De  Gaviria.  ¡Toro,  toro!... 

(. Echándole  el  pañuelo  á  la  cabeza.) 

Miq.  Ché,  tú  no  tires  al  cap. 

Mú...  {Embistiendo.) 

Nasi.  Barrera. 

Miq.-  Mú... 

{Embistiendo  á  pesar  de  hallarse  el  otro 
arrimado  á  la  pared.) 

Nasi.  ¡Reguitsa! 

¡qu‘asó  es  barrera! 

Chua.  Yorás 

quín  capeo.  Eli!... 

{Dándole  con  la  sillita  en  la  espalda.) 

Miq.  T‘ha  ferit, 

ya  Cha  ferit. 

Nasi.  Bou  parat. 

{Sujetando  por  detrás  á  Miquelo.) 

Gori.  No  si  val  parar  al  bou. 

( Figurando  tocar  la  trompeta  con  el  puño 
cerrado.) 

A  matarlo.  Tra,  ta,  ta. 

Nasi.  Dú  1‘aspasa. 

(Tomándola  de  manos  de  Gori  y  la  muleta.) 

Por  usía,  {Brindando.) 
y  toda  su  compañía, 
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por  el  pueblo  soberano 
y  el  público  valensiano. 

Gor.  y  Chu.  ¡Bien! 

Nasi.  Toro!... 

Miq.  Nasiet,  aspay 

en  tirar  capa  la  cara. 

Nasi.  "No  tingues  pór. 

Gori.  ¡Ben  plantat! 

Nasi.  Una...  dos...  [Dándole  los  pases.) 

Miq.  Mú... 

(. Pegándole  una  estocada  y  cayendo  al  suelo 
Miquelo.) 

Nasi.  Ya  está  rnort. 

¿A.  quí  li  dones  la  sane? 

ESCENA  XII. 


Dichos  y  Concepcion  por  la  izquierda. 


Consep. 


Nasi. 

Consep. 

Nasi. 

Consep. 

Nasi. 

LOS  TRES. 
CONCEP. 

Nasi. 

Consep. 


¡Si  os  haguera  vist  la  mare! 
ya  podeu  tocar  davant. 

¿Que  ahón  anem? 

Os  caurá  el  rabo. 

¿Pues? 

A  vore  torechar 
á  ton  pare  y  ais  amics. 

¡Ché,  qué  bó! 

(Saltando.)  ¡Yiva! 

Ya  están 

tots  que  bailen. 

Si  soltaren 
una  yaca,  yo,  de  cap. 

¡De  pensar  en  Yisantico, 

tremole!  Apreteu  el  pas.  ( Vase  izquierda .) 
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MUT  ACION. 

Vista  interior  de  un  circo  construido  para  corridas 
de  aficionados.  A  la  derecha  la  puerta  del  toril:  á 
la  izquierda  la  puerta  por  donde  sale  la  cuadriHa. 
Al  frente,  gradas  y  tendidos  llenos  de  gentes.  El 
presidente  ocupando  un  sitio  de  preferencia.  Torn, 
el  encargado  de  abrir  la  puerta  del  toril,  paseando 
por  el  redondel.  En  las  gradas  de  la  izquierda 
D.  Cristóbal  y  su  esposa:  al  lado  uno  de  los  afi¬ 
cionados  que  hablan:  detrás  el  Cocotero.  En  las 
gradas  de  la  derecha  Mercedes  y  D.a  Tecla:  á  su 
lado  otro  de  los  aficionados  que  hablan:  algunos 
músicos  sentados  en  las  últimas  gradas. 

ESCENA  XIII. 

D.  Cristóbal,  su  esposa  D.a  Tecla,  Mercedes,  el  Co¬ 
cotero,  el  Presidente,  Toni,  Aficionados  l.°  y  2.° 

y  músicos.  Al  levantarse  el  telón  de  la  mutación  apa¬ 
recerán  lodos  de  pié. 

Crist.  Sí  señor:  le  digo  á usted  ( Ala ficionado  1 .°) 
que  no  sufro  ancas  de  nadie! 

Afic.  1.  °  También  á  mí  por  detrás 

me  empujan!  ¡ma  tú  quín  atre! 

Crist.  Incomoda  usté  á  mi  esposa. 

Afic.  1 .  °  El  que  vullga  estar  ben  ampie 
qu‘es  quede  en  casa. 

Crist.  ¡Insolente! 

Afic.  1.  °  ¡Home,  no  chille! 

Afic.  2.  °  Sentarse. 

(Ahuecando  la  voz.  Sentándose  todos.  El 
Cocotero  separando  á  D.  Cristóbal  y  su  es¬ 
posa  para  abrirse  paso  y  dirigiéndose  mas 
al  centro.) 


COCOT. 

Caballeros,  la  punteta. 

Crist. 

Cocotets  y  vi. 

¡Otro  cafre! 

Afic.  1.  ° 

¡Esto  es  engañar  al  público 
miserable-mente! 

Allargues, 
y  vecha  si  es  que  li  tornen 
els  diñes. 

¡Voto  á  San  Jaime! 
Hija,  es  la  última  vez 

Crist. 

Tec. 

4 


Merc. 


Tec. 


Todos. 

Afic.  2.  °  Ché,  que  córrega. 

(. Echando  al  aire  una  almohada  vieja  que 
la  cogerá  el  Cocotero,  lanzándosela  á  don 
Cristóbal.) 

Crist.  ¡Voto  á  sanes! 

¿Qué  han  tirado? 

Afic.  1.  °  Un  coixí  veil. 

Crist.  Señor  presidente ! . . . 

(. Levantándose  y  dirigiendo  su  voz  al  pre¬ 
sidente.) 

Afic.  l.°  Aguantes. 

Crist.  ¡Esto  es  una  iniquidad! 

¡Que  lo  lleven  á  la  cárcel 
á  ese  hombre,  ó  no  respondo 
de  mi  paciencia! 

Todos.  ¡Que  baile, 

que  baile! 

Crist.  ¡Rayos  y  truenos!  ( Sentándose .) 

ESCENA  XIV. 

Dichos ,  Ignacia  y  Concepcion  por  la  izquierda  de  las 
gradas ,  sellándose  al  lado  del  aficionado  1.  ° 

Igna.  ¿Ahón  aném  á  colocarse, 

si  ya  no  cap  una  ahulla? 

Afic.  1 .  °  Siñoa  Ignasia,  asi  li  guarde 
un  puesto. 

Afic.  2.  °  Che,  la  muller 

de  Merengues. 

Igna.  '  Buenas  tardes, 

D.  Cristóbal:  con  permiso; 
disimule  usté. 
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que  venimos  á  esta  clase 
de  diversiones;  lo  juro , 
por  mas  que  llores  y  rabies. 
¡Si  te  oyese  Pascualito, 
que  lia  pasado  mil  afanes 
por  obsequiarnos!... 

Si  fuera 

al  café-teatro,  pase. 

Allí  tenemos  consumo, 
y  la  sed  puede  aplacarse: 
¡pero  aquí!...  ¡estoy  sofocada! 
¡Uf!  ¡qué  calor! 

( Todos  agitan  los  abanicos.) 

Aire,  aire, 

aire,  aire! 
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Afic.  1 .  °  Apretarse 

un  poc  mes. 

Crist.  Señora  Ignacia 

¡esto  es  inaguantable! 

Igna.  Estarem  com  á  sardines 

en  bota. 

Crist.  ¡Sudando  á  mares 

está  mi  Angustias!  ¡Reniego!... 
¡y  no  puede  uno  quejarse! 

Igna.  Sobre  vindre  de  baldraga 

este  home... 


ESCENA  XV. 

Dichos  y  Nasiet,  Chuanet,  Gori  y  Miquelo  por  la 

puerta  izquierda . 

Nasi.  ¿Hau  vist  á  mon  pare? 

Tot  éll  va  de  plata  y  or. 

Chua.  ¡Ma  que  li  para  bé  el  trache! 

Nasi.  ¿El  bou  estará  así  dins? 

{A  la  puerta  del  toril.) 

Miq.  ¿Qué  vas  á  fer? 

Nasi.  A  furgarli 

en  esta  vareta.  ¡Uli,  toro!... 

{Metiendo  una  varita  que  llevará  en  la  ma¬ 
no  por*  debajo  de  la  puerta  del  toril.) 

Toni.  Ey,  largo  d‘así,  tunante. 

Nasi.  ¿Que  vosté  mana? 

Toni.  T‘arrime 

un  calbot  vorás  si  mane. 

Nasi.  Yo  soc  el  fill  de  Merengues. 

Toni.  Así  no  liiá  ñlls  que  valguen. 

{Despidiéndole . ) 

Nasi.  ¡Quíntio  mes  calbotero! 

Li  hu  tiñe  que  dir  á  mon  pare. 

(  Vase  por  la  izquierda.) 

Afic.  l.°  Vamos,  señor  presidente, 

¿esa  cuadrilla  no  sale?  {Ahuecando  la  voz.) 
(El  presidente,  agitando  un  pañuelo 
blanco,  hace  la  señal  á  los  músicos  pa¬ 
ra  que  toquen,  rompiendo  la  música  con 
la  marcha  característica  de  Pan  y  To¬ 
ros.  Aparecen  por  la  puerta  de  la  iz¬ 
quierda,  formados  de  dos  en  dos  y  en 
traje  de  torero,  Diego ,  Pepico,  Pascua- 
leí ,  Visantico  y  el  aficionado  que  no  ha¬ 
bla:  dando  una  vuelta  á  la  plaza  y  salu- 


Todos. 

Igna. 

CONSEP. 

VlSANT. 

Pasc. 

Merc. 

Tec. 

Pasc. 


Tec. 

Merc. 

Pasc. 


Diego. 

Toni. 

Diego. 
Afi.  2.  ° 


Cocot. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 


Pep. 

Visant. 

Diego. 

Pasc. 

Diego. 


Visant. 

Diego. 
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dando  al  presidente,  se  separan,  cesan¬ 
do  la  música.) 

¡  Ali! 

Si  no  tinguera  perill, 
de  bona  gana  em  riuria. 

¡Visantico!  -  (Llamándolo.) 

¡Consepsion! 
el  vóret  á  tú  m‘  anima. 

Mercedez,  y  ezo  tan  zória? 

¡Aquí  la  mamá  se  asfixia! 

¡La  sed  me  devora! 

Eztán 

uztez  muy  enforfoguidaz. 

Tomaremoz  un  zolbete 
cuando  acabe  la  corrida. 

Yo  tiemblo!... 

¡Por  Dios!... 

Al  toro 

le  be  de  arrancar  la  deviza, 
zoleáa,  y  te  la  regalo. 

Vosté  se  riu,  y  me  mira  (Al  tio  Toni.) 
d‘un  modo... 

¿Aixó  es  algún  mal? 

Ma  tú,  ¡perque  vo  me  riga!... 

Est-hóme!.  .  ' 

Señor  Merengues, 

á  ver  si  en  la  rabadilla  (' 'Ahuecando  la  voz.) 
le  da  usté  al  toro. 

Merengues, 

esconda  usté  la  barriga. 

Ya  escomensen  á  torbarme. 

¡Diego,  estas  groe! 

¡Pareix  que  tinga 
com  un  dolor et  de  ventre!... 

(El  presidente  agita  el  pañuelo,  y  uno  de  los 
músicos  toca  una  corneta  suponiendo  ser  la 
señal  para  que  salga  el  toro.) 

¡La  señal!  v 

(¡Den  núasistixca!) 

¿Tan  pronte? 

(Temblando.)  ¡Zereniá! 

Vosté,  á  la  primera  eixida,  (A  Visantico.) 
li  corre spon... 

(El  tio  Toni  aire  lapuerta  del  toril,  por  la 
que  asoma  la  cabeza  el  toro.) 

¿Quín  bedel! 

es  eixe? 

¡Cóm!...  ¡Senta  Rita! 
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{Diego,  Pepico,  Pascualet ,  Visantico  y  el 
aficionado,  soltarán  las  capas ,  y  corriendo 
precipitadamente,  saltarán  la  valla  de  una 
manera  ridicula ,  especialmente  Diego ,  que 
se  arrojará  de  cabeza.  Todo  esto  muy 
rápido.) 

Todos.  ¡Ah!  {Levantándose.) 

Toni.  Está  nugat  d‘una  corda; 

no  fuchquen.  Diego,  detingas.  {Riendo.) 


MUTACION. 


Selva  corta. 


ESCENA  XV. 

Salen  corriendo  por  la  izquierda  Diego  y  detrás  Vi¬ 
santico  y  Pascualito. 

* 

Visant.  So  Diego,  qu‘estem  en  1‘horta; 
no  fuchca  mes. 

Pasc.  Zoleáa! 

cojo  estoy  de  este  pinrele. 

Visant.  Detingas. 

Diego.  Déixem  estar; 

¿que  yo  fueh?  ¡aquell  tunante! 

Visant.  ¿Quín? 

Diego.  El  amo  del  corral. 

Si  yo  ya  me  hu  reselaba. 

Pasc.  Por  poco  al  ir  á  zartá 

no  me  rompo  er  chachipé. 

Visant.  No  puc  esplicarme  el  llans. 

Diego.  Home,  en  conte  d‘un  bedell, 
vosté  no  ha  vist  aguaitar 
un  toro?  ¡pero  quín  toro! 

¡si  alió  era  un  elefunt! 

Pas.  Maz  arto  que  la  Giralda 

cien  vezez. 

Visant.  No  m*ha  fijat... 

únicament  creguí  vórel 
en  perill. 

Diego.  ¡Pues  á  quín  sant 

vingué  aquell  bot?  ¡tan  torero 
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me  s‘antoixes  tú,  com  ¡ay! 

{Llevándose  la  mano  á  la  espalda.) 
Visant.  ¿De  qué  es  queixa? 

Diego.  En  lo  rosari 

dec  tindre  alguna  raspa. 

ESCENA  XVI. 

Dichos ,  Ignacia  y  Concepcion  por  la  izquierda . 
Igna.  ¡Diego! 

Consep.  ¡Pare!...  ¡Visantico! 

Igna.  ¡Siñor,  tirarse  de  cap! 

Diego.  ¡Esta  pancha  m‘ incomoda!... 

Igna.  ¿Pero  t‘has  allastimat? 

Diego.  No  mes  una  pelaura... 

no  res,  cuatre  ó  sine  arraps. 

Consep.  Pues  el  andalús  ya  coixo! 

Visant.  Ara  pot  dir...  Zoleáa! 

Pasc.  Zi  que  lo  digo,  que  tengo. .. 

Zoleáa!!  corpenta  y  zal! 

Diego.  ¿La  correguda  seguix? 

Igna.  ¿Qu‘ha  de  seguir,  desastrat? 

¿Yeus  com  eres  un  torero 
d‘ estopa? 

Consep.  Déixelo  estar. 

ESCENA  ÚLTIMA. 

Dichos ,  y  D.  Cristóbal  izquierda . 

Ehü  señor  Dieg  o! 

Es  el  bou! 

{Espanta  do  y  huyendo.) 

Quietoi !  {Dando  un  brinco.) 

Pare! 

Loco  estás! 
si  es  1‘espaser! 

Me  pensí 

qu‘era  el  toro.  Res,  templat! 

{Serenándose . ) 
si  vinguera  m‘el  menchaba. 

En  estofao  tal  cual. 

¿Tú  et  penses  que  li  tiñe  por? 

¿Tendria  usté  la  bondad 
de  hacer  otra  vez  la  suerte?... 

No  la  he  visto  bien,  formal. 

¿Por  qué  no  bajaba  usté?... 


Crist. 

Diego. 

Pasc. 

Consep. 

Igna. 

Diego. 


Igna. 

Diego. 

Crist. 


Diego. 


Crist. 

Igna. 

Diego. 

Igna. 

Diego. 
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(¡Li  pegue  un  tan  taran  tan!...) 
No  se  ofenda...  es  una  chanza... 
¿Tenies  nesesitat 
d‘ouirte  eixes  indirectes? 
Ninguna  grasia  me  fan. 

¡Vech.es  quí  te  lleva  el  susto 
ni  el  disgust!... 

Pronte  hu  vorás. 
Public  benigne  y  señor, 
si  nos  dones  indulchent 
un  aplauso  per  favor... 
lleves  el  susto  al  moment 
ais  toreros...  y  al  autor. 


FIN 
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